
 

 

 
   

 
   
 

 
 

ْ تَح  سَيْْي بيكَرْبلََ نفَْسِي  جُّ ايلٰى الحْح
 

 

 فها صن    مرثية
 الفاطمي  الداعي الاجل 

 طع خزيمة طاهر فخر الدينأبو سيدنا ومولانا  
      رضفي عصر الداعي الاجل سيدنا محمد برهان الدين  

 
 

 



 

 
 

 



 

 
 

 

 

 
 
 المباركة  المرثية

 

 ْ سَيْْي  ايلى جُّ تَح  نفَْسِي   بيكَرْبلََ  الحْح

 

 
 فهاصن   

اعِي الاجَلَ     َيمةَ  الفاَطمِيِ   الد    طع الد يِن  فخر   طَاهرِ  سَي دِنُا أبو خزُ
     رض عصر الداعي الاجل سيدنا محمد برهان الدينفي 
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تَح    ْ بيكَرْبلََ نفَْسِي سَيْْي  الحْح ايلٰى   جُّ 
 

١ 

تبََت يلَ  مح كْريهي  بيذي وْبح  يذَح  ْ  قلَبِْي
 

 
 

 

 حسيْ ني طرف حج كرے چهے،  ما مارو جان كربلء معلٰ 

 لي جائي چهے، ه مارو دل اهني ياد ما پگ 

My soul goes on Hajj to Husain in Karbala.  

My heart melts with his remembrance. 

 

 

 

 

ياا   ناَدي مح ئْتح  جي وْرَاءَ  عاَشح يوَْمي   ْ    فِي
 

٢ 

مَوْئيلَ   ْ لِي كحنْ  هَدَاءي  الشُّ دَ  ي ي س َ  يَا 
 

  

 

 نداء كرتو هؤو آ يو چهوں،  عاشوراء نا دن ميں

 اے س يد الشهداء، آ پ منے آ سرو آ پو،  

I have come on Aashura day with this plea:  

O King of Martyrs, be my refuge! 

 



 

 
 

 
 

 

وَحَيْدَر    البَْتحوْلي  مَةَ  فاَطي لَ  نََْ  يَا 
 

 
٣ 

َّةي   البََْيي رَبُّ  مَنْ  بْطَ  س ي  اَرْسَلَ يَا 
 

 
 

 

 امير المؤمنيْ حيدر نا شهزاده،   اے مولاتنا فاطمة البتول انے

 يه رسول بناوي موكلا،  يْعالمرب ال اے وه صاحب نا پوٹا جه نے 

O son of Fatima and Haydar! O grandson of the one  

whom the Lord of the World sent as Prophet! 

 

 

 

حَق      حوْرَ  ن ليَْـيَا  بدَْرَ  فجَْر   سَ   شََْ
 

 
٤ 

يْبَ ذَويي الوَْلَا  شْد  يَا حَبي  ـل  ضَوْءَ رح
 

  

 

 اے حق نا نور، اے فجر نا آ فتاب، اے رات نا چندرما، 

 ،محبوبنا اهل الولاء اے هداية ني روش ني، اے 

O light of truth, sun of the morning, moon of the night, glow of guidance!  

O beloved of Mumineen! 

 

 

لٰهيناَ   اي  َّ وَلِي اَيَا  علَيَْكَ   آ ه  
 

 
٥ 

قَتَّلَ  مح تَ  ْ صِي عَطْشَانَ  كَرْبلََ   فِي 
 

  

 

 اے خدا نا ولِ، ميں آ پ ني مصيبة پر آ ه نو نعره بهروں چهوں، 

 كربل ما آ پنے پياسا قتل كري ناكها، 

I grieve for you, O Allah’s Wali.  

You were slain thirsty in Karbala. 

 

 

 



 

 
 

 

 

ا   دَائيما طَف    مَظْلحوْمَ  يَا     اَبْكييْكَ 
 

 
٦ 

نْدَ   عي يْ  وْعي مح دح  ْ كِي جَدْوَلَا تَْ كْريكَ   ذي
 

 
 

 

 اے طف نا مظلوم، آ پنا اوپر ميں هميشه رؤو چهوں، 

 مثل وهے چهے، آ پني ذكر كرتا هوا مارا آ نسوں جهرنا ني

I weep for you, who were killed unjustly in Taff.  

My tears flow like a waterfall. 

 

 

يْ    خَد ي العَْيْْي  عيَْْح  هَاعَيْنَيَّ   نََْرح
 

 
٧ 

لَ  تمََلمْي مح ياا  بََكي تزََلزَْلَ  يْ  سْمي  جي
 

 
 

 

 نَر وهے چهے، اهنيچشمو چهے، مارا گال پر ابهرتو ماري آ نكهـ آ نسوں نو 

 گيو چهے، زلزلة تهئي گيو چهے، لرزيهوا مارو جسم روتا 

My eyes are a gushing spring. My cheeks are a riverbed.  

My weeping body shakes and trembles. 

 

 

قتَْـ  بعَْدَ  احفقْ   سح  شََْ زْن   ح بِي فَتْ   كحسي
 

 
٨ 

لَا  تعََوَّ مَاءي  السَّ قمََرح  ثلْمََا  مي  َ  ـلِي
 

 
 

 

 سورج نے گهرن لاگي گيو،  مانا حزن ني شهادة آ پ

  ،كيدونوح و عويل  يه انے آ سمان ما چاند

When you were slain, the sun was eclipsed,  

and the moon wept in the sky. 

 

 

 

 



 

 
 

 

د    حَمَّ مح يْني  دي وْحَ  اَرح علَيَْكَ   آ ه  
 

 
٩ 

 

بلََ  سََْ مح وْني  جح لشُّ بَي  ْ وْحِي رح صَارَ   قدَْ 
 

  

 

 آ ه نو نعره بهروں چهوں، ديني محمد، آ پني مصيبة پر ميںاے جاني 

 چهے،  پهني ليدامارا جان يه غم نا كپرا  

I grieve for you, soul of Muhammad’s religion!  

My soul is clothed in sorrow!  

 

 

 

َّهح   ن فاَي بَادي  العْي زَيْني  علَٰ   لهَْفيـي 
 

١٠ 

ف ي   الطَّ اَرْضي  ي  حَر  كَبَّلَ فِي  مح  صَارَ 
 

  

 

 عجب مارو پس تاؤ انے حزن زين العابدين امام پر چهے،

 ،كيدا چهے ساكليو سي قيدرن ما آ پ نے  تپتاطف نا 

I mourn Zaynul Abedeen,  

shackled with irons on the burning sands of Taff. 

 

 

 

زَينْبَ    ليصَيْحَةي  لهَْفيـي  وَيَا   آ ه  
 

١١ 

 " َ شْكِلي مح يجح  يحفَر  فمََنْ  سَيْْح  الحْح  "اَيْنَ 
 

  

 

 -حزن زينب ني چيخ پر عجب مارو پس تاؤ انےآ ه، 

 "حسيْ كهاں چهے؟ هوے مشكل كون آ سان كرسے؟" 

I mourn, I grieve, for Zaynab’s weeping, as she cries:  

O where is Husain? Who will dispel my hardship? 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

هي    عَبَّاسي علَٰ   وَعلَيـيي هي لهَْفيـيْ 
 

١٢ 

يْع    وَعلَٰ  تمََلمَْلَ   رَضي يدََيهْي   فِي 
 

 
 

 

 پر، اكبَ علي حسيْ نا حزن حسيْ نا عباس انے عجب مارو پس تاؤ انے

 كه جه حسيْ نا هاتهـ ما تلملي رهيا تها،   ،انے وه دودهـ پيٹا نونَال پر

I mourn for Husain’s beloved Abbas and Ali,  

and for the suckling baby who shuddered upon his hands. 

 

 

 

مْريء    لاي لْْ   خح ناَنَ  جي  ُّ النَّبِي  وَعدََ 
 

١٣ 

لَا  نزََّ كَرْبيكَ  كْري  ذي فِي  وْعيهي  مح ح  لِي
 

  

 

 ،وه شخص نے جنة الخلْ نو وعده كيدو چهےنبِ محمد يه 

 آ نسوں بهاوے،ياد كري نے كه جه آ پني مصيبة 

The Prophet has promised Paradise  

for those who weep tears in remembrance of your tragedy. 

 

 

 

حَاجَةا   قاَض   اَلله  اينَّ   لَارَيبَْ 
 

١٤ 

يَا   بيكَ  مَنْ  لَ ليلعَْبْدي  توََسَّ سَيْْح   حح
 

  

 

 بل شك، خدا وه بنده ني حاجة تمام كرے چهے، 

 اے حسيْ،  جه آ پنو وس يلة لئي نے آ وے چهے،

No doubt, Allah will fulfil the wishes of those  

who take your name, O Husain. 
 

 

 



 

 
 

 

لٰهنَاَ  اي نييَْْ  ؤْمي ليلمْح ق يهي  َ  وَبِي
 

١٥ 

لَا اَعْطي   تطََوُّ حوْبَ  ن الذُّ وَامْحح  نٰى   المْح
 

 
 

 

 تو يه حسيْ نا وس يلة سي مؤمنيْ ني اميدو پوري كري دے،اے پروردگار، 

 كري نے گناهو مانَي دے، احسان

Allah, grant Mumineen their wishes, by Husain’s wasila,  

and, in your mercy, erase their sins. 

 

 

 

و    لهَييْفيناَ اَرْجح يَاثَ  غي يَا  سَينْاا   حح
 

١٦ 

وَمَعْقيلَ  تي  َ شْكِلي المْح فِي   وَمَلَذَنَا 
 

 
 

 

 ، وار آ پنار بيكسو نے اےميں حسيْ سي مانگو چهوں، 

 سهارا،   هماراهمارا آ سرا،  مشكلو ما اے

I petition Husain: O refuge of the helpless,  

O shelter, O fortress in times of difficulty! 
 

 

 

 

لا   تفََض ي مح َّهاَ  كلح الحَْوَائيجَ   ايقْضي 
 

١٧ 

فْ اَيَا مَوْلَايَ كَرْبَ ذَويي البَْلَ   وَاكْشي
 

 
 

 

 تمام كرو،   حاجةآ پ كرم كري نے هماري هر 

 اے مارا مولٰى، هر مصيبة زده ني مشكل آ سان كرو، 

Fulfil our wishes, by your kind benevolence!  

Dispel the hardships of all who are in turmoil! 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

لا   تفََضُّ وْلي  خح لُِّ بَي كَ  ليعَبْدي  فاَذَْنْ 
 

١٨ 

كَرْبلََ   َ هِي جَنَّة   فِي  يَارَة    ليزي
 

  

 

 ،  رزا دو ني آ پ كرم كري نے، آ پنا غلم نے آ پني زيارة 

 چهے، ءوه جنة ما داخل تهاوا ني رزا دو، جه جنة كربل

By your kindness, grant permission for me, your servant,  

to enter the Paradise that is Karbala. 

 

 

 

 

هي   سْْي بَي بََق   يْنح  ي الِ  هٰذَا  صَاحي   يَا 
 

١٩ 

هَلي لَ  مح عْتَ  سَْي لوَْ  سَينْاا  حح  فاَذْكحرْ 
 

  

 

 اے مارا بهائي، آ  دين حسيْ نا نام سي بَقي چهے، 

 جيوارے كوئي نے لا اله الا الله كهتا س نو، تو حسيْ نے ياد كرجو، 

O companion, this religion lives on because of Husain.  

Remember Husain whenever you hear a muezzin chant the name of God. 

 

 

 

كْريهي   ذي  ْ فِي ايذْ  كْرَ  ي الذ  قرََآْتَ   اَوَمَا 
 

٢٠ 

رَبُّ  اَنْزَلَا   آ يَاتيهي  َّةي   البََْيي
 

  

 

 ؟  پرهاحكيم قران مجيد نتهيي  كري سوں تميں ذي 

 چهے، يخدا يه حسيْ ني ذكر ما اتار   ني آ يتو نےحكيم  كري يه ذي 

Have you not read the Wise Remembrance?  

The Lord of the World has revealed its verses in remembrance of Husain. 

 

 



 

 
 

 

 

سَيْْي    الحْح مَوْلَانَا  نسَْلي  لٰهحناَفِي   اي
 

٢١ 

سَلْسَلَ  مَامَةي  الاي اَمْرَ  الوَْرىٰ   بيََْْ 
 

  

 

 حسيْ ني نسل ماهمارا مولٰى 

 ،امامة نو سلسلة جاري كيدو چهے عالم ماخدا تعالٰى يه 

Allah has continued the unbroken chain  

of the Imamate in Husain’s line. 

 

 

 

ثلَْ  وَلهَحمْ    مي عاَةٌ  ري دح يْ   ني طَاهي ي  الذَّ
 

٢٢ 

كَلَّلَ  مح جَاءَ  التَّايْييْدي  صْمَةي  عي نْ   مي
 

 
 

 

 ، س يدنا طاهر س يف الِين ني مثل، چهے  انے يه سگل نا دعاة

كَلَّ تاج   ناجه تا ييد ني عصمة   ،ل چهےسي مح

Their Dais are among us, like Syedna Taher Saifuddin,  

who was crowned with the Imam’s inspiration. 

 

 

رَا  مي بيلَ  سَيْْي  الحْح مَوْلَانَا  كْري  ي  وَلذي
 

٢٣ 

تلَ مَنْ  اَفْضَلح  ي  الغْحر  الهْحدَاةي   بيََْْ 
 

  

 

 انے بل شك، آ پ تمام هداة كرام نا درميان، 

 ،تهاتلوة كروا ما افضل  ني حسيْ امام ني ذكر

Of all radiant Awliya,  

he was the best reciter of Aqa Husain’s martyrdom. 

 

 

 



 

 
 

 

 

مَنْ   اللهي  يْني  دي بحرْهَانح  هح  وْصح  مَنْصح
 

٢٤ 

كْرَ   ذي الوَْرىٰ  َّلَ بيََْْ  رَت هاَدَةي   الشَّ
 

  

 

 آ پنا منصوص س يدنا محمد برهان الِين،

 ، پرهے چهےعجب شان سي لوگو نا درميان حسيْ ني شهادة ني ذكر 

His successor, Syedna Muhammad Burhanuddin,  

also eloquently recited the martyrdom of Husain among the people. 

 

 

ح   ثلْح مي مَا  الهْحدىٰ  قحطْبح  حهح  وْن  مَاذح
 

٢٥ 

 َ توََكلاَّ لٰهي  لاي بَي مَرْءٌ  الخَْلقْي   فِي 
 

  

 

 س يدنا برهان الِين نا ماذون قطب الهدىٰ مولٰى،  

 ما كوئي نتهيي،  دنياآ پني مثل خدا پر توكل كرنار 

His Mazoon is Qutbuddin Maula— 

no one in the whole world possesses the like of his trust in God. 
 

 

 

َّة    صِي فِي  الوَْرىٰ  رَبُّ  َا   اَبقَْاهمح
 

٢٦ 

لَ  ؤَم ي وَمح خْليصاا  مح دَابَا  وْهح   اَدْعح
 

 
 

 

 صِة ما بَقي راكهجو،     –ماذون نے  داعي انے –  خدا تعالٰى يه بيوے نے

 كروں چهوں،اميد كرتا هوا، اخلص كرتا هوا، هميشه يه دعاء  ميں

May the Lord of the World keep both Maulas in good health for all time.  

I pray to Allah with sincerity and hope. 
 

 

 



 

 
 

يـْ  ي الذَّ تيهي  تَْْ وَعي طٰهٰ  علَٰ   صَل ٰ 
 

٢٧ 

اكَْْلََ  الهْيدَايةَي  يْنَ  دي مْ  ي بّ ي ح بِي  ـنَ 
 

 
 

 

 خدا تعالٰى صلوات پرهجو طٰهٰ نبِ انے آ پني عتْة آ ئمة پر،  

 جه سگل ني محبة ولاية سي خدا يه هداية نو دين كامل كيدو، 

May Allah shower Salawaat on Taha Nabi and his descendants.  

By mandating love for them, Allah has perfected his religion. 

 

 

  

بيكَرْبلََ بلَ يغْ    يْمح  نسَ ي يَا  يْ   سَلَمي
 

٢٨ 

تذََل يلَ  مح عاا  خَاضي طَف    هَدَاءَ    شح
 

  

 

 چاؤ، نپه  ءتو مارو سلم كربلخضوع خشوع كرتا هوا،  اے نس يم،

 چاؤ،نطف نا شهداء نے په 

O Naseem breeze, convey my humble greetings  

in Karbala to the martyrs of Taff.  

 

 

 

 

-٢٨ -  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 


